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Japanski jezik 


Iz Wikipedije, slobodne enciklopedije 


Japanski jezik ( B Hp , nihongo) je sluzbeni jezik 
Japana , a osim toga se govori i u dijelovima Kine, Koreje 
i Filipina ^^^ koji su dugo bili pod japanskom vlascu, i 
raznim Pacifickim ostrvima,^^^ te podrucjima gdje zivi 
puno japanskih emigranata Brazil^^^^). 

Japanski emigranti takode zive u Perui, Argentini, 
Australiji (posebno u istorcnim drzavama) i Kanadi 
(posebno u Vankuveru gde je 1,4% populacije japanskog 
porekla^^^). 

Naziv jezika je nastao je od sledecih reci: 

■ B (ni, nici) - dan, sunce 

■ (hon) - izvor, izvori; knjiga, knjige 

■ ip (go) - rec, jezik, govor 

Rec nihon ( B znaci Japan, a nihongo ( B ^Bp) u 
bukvalnom smislu jezik Japana. 

Postoji nekoliko teorija o nastanku japanskog jezika, ali 
znanstvenici se jos uvijek razilaze u misljenjima. 
Najvjerojatnija teorija povezuje japanski s izumrlim 
jezicima koji su se u proslosti upotrebljavali na podrocju 
korejskog poluotoka i Mandzurije.^^^ 

Zbog razvoja u dugogodisnjoj izolaciji, tesko je pronaci 
bilo kakve veze izmedu japanskog i drugih jezika. 
Japanski jezik zajedno s Ryukyu jezicima spada u 
japansku jezicnu porodicu.^^^^ Priznavanjem rjukju jezika 
kao posebnih od strane lingvista, japanski jezik se u 
naucnoj literaturi sve manje svrstava u izolovane jezike , a 
kad uskoro rjukju jezici budu u potpunosti standarizovani, 
japanski jezik ce i zvanicno izaci iz klasifikacije koja ga 
svrstava u izolovane jezike, a u novoj klasifikaciji ce se sa 
pravom pojaviti kategorija „japanska porodica 
j ezika“ 
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Japanski jezici 


■ japanski jezik 
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Japanski samoglasnici 


Pismo su Japanci preuzeli od Kineza u 5. stoljecuJ^^^ Za 

ideografske kineske znakove zvane kandzi ('^^) su razvili vlastiti sistem citanja i iz njih razvili dva 
fonemskapisma, hiraganu (^>6 hiragana) i katakanu katakana). Svako od tri pisama ima 

svoje mjesto i nacin koristenja. Dok se pojedini kandziji ili skupine kandzija koriste za zapisivanje imenica i 
korijena glagola, hiragana se koristi u kombinaciji s kandzijima za zapis gramatickih nastavaka (glagolska 
vremena, komparacije pridjeva, i sL), gramaticke rijeci (veznici, clanovi itd.) i japanskih rijeci za koje ne 
postoje kandziji. Katakanom se pisu strane rijeci i onomatopejski izrazi, a ponekad se koristi i za 
naglasavanje pojedinih rijeci (slicno kao podebljana ili ukosena slova u latinici). Osim ta tri pisma, 
povremeno se koristi i latinica (□ — romadzi), uglavnom za kratice i ponekad za naglasavanje rijeci. 
U japanskom sustavu pisanja moguca su dva smjera pisanja: 


■ okomito (tradicionalan nacin) - stupci s desna na lijevo, znakovi u stupcu odozgo prema dolje 

■ vodoravno - redovi odozgo prema dolje, znakovi u redu s lijeva na desno 


Vokabular 


Prvobitni japanski jezik zvao se je Jamatokotoba (jezik Jamata). Imao je veoma mali broj glasova, ali je zato 
imao vise kombinacija tih glasova nego danasnji japanski. U dodim sa kineskom kulturom i jezikom, doslo 
je do velikih promjena u jeziku, sto za rezultat ima da danasnji japanski rjecnik sadrzi 55% reci kineskog 
porekla,5% reci koje su sastavljene i od kineskog i japanskog korena, a samo 35% izvornih cistih japanskih 
reci. 

Fonologija i izgovor 


Japanski jezik ima pet samoglasnika. 

Prilicno su bliski srpskohrvatskim, s iznimkom nezaobljenog [ui] umjesto zaobljenog /u/. Taj glas se 
izgovara slicno njemackom [yj. 

Suglasnici koji ne postoje u hrvatskom fonoloskom sustavu su [g], bezvucni alveopalatalni frikativ koji se 
izgovara kao meko fsf, [([)], bezvucni dvousneni frikativ koji zvuci kao glas izmedu /f/ i /h/, [I], odnosno [r] 
najblizi su nasem /r/, ali prvi je slican kombinaciji glasova /r/ i /!/ (/!/ ne postoji kao zaseban fonem u 
japanskom jeziku), dok je drugi najblizi kombinaciji /r/ i /d/. Oba su klasificirana kao alveolarni dotacnici 
(tap ili flap na engleskom), a [I] je lateralan, poput glasa /!/. Hrvatski glas /r/, za razliku od toga, u 
standardnom jeziku spada u drhtajne glasove (trill). Glas /n/ se izgovara kao /m/ ispred dvousnenih 
suglasnika /b/, /p/ i /m/, a ispred /k/, /g/ i /n/ se izgovara [q] te postaje velarni nazal. 





Glasovi /y/ i /w/ izgovaraju se slicno engleskim varijantama, kao u rijecimayou odnosno we. U modernom 
japanskom iza njih ne mogu slijediti samoglasnici /i/ i Id. Ostali glasovi bliski su hrvatskom fonoloskom 
sustavu. 

Vazno je napomenuti kako se, i u govom i pismu, japanski fonoloski sustav temelji na slogovnom izgovoru, 
pa se glasovi izgovaraju i ponekad modificiraju ovisno o suglasniku koji slijedi samoglasnik. Tako red 
slogova koji pocinju s III ima iznimku kad nakon njega slijedi glas /i/, pa postaje /chi/ (pisano romadijem), te 
je isti slucaj sa /s/ gdje dobivamo /shi/. Druga iznimka je samoglasnik /u/ koji modificira t-red gdje taj slog 
glasi /tsu/ izgovara se [cuj. Ta pojava naziva se alofonijom. 

Gramatika 


Osnovna znacajka japanske gramatike je "subjekt - objekt - predikat" struktura recenica, za razliku od 
vecine indoeuropskih jezika koji imaju stmkturu "subjekt - predikat - objekt". Osim toga postoje samo dva 
osnovna glagolska vremena, proslost i sadasnjost (koja se ponekad naziva i "ne-proslost", zbog cinjenice da 
se upotrebljava i za izrazavanje buducnosti). Imenice nemaju spola niti broja. Pravila za konjugaciju glagola 
i pridjeva su relativno jednostavna i skoro uopce nemaju iznimki, a deklinacije imenica ne postoje. 

lako su osnovna pravila japanskog prilicno jasna, problemi pri ucenju tog jezika nastaju zbog razlicitih 
nacina ophodenja ovisno o polozaju govornika i njegovih sugovornika na socijalnoj Ijestvici. Ovisno o tome 
da li govorite s nadredenima, nepoznatim osobama, prijateljima ili clanovima vlastite obitelji, koriste se 
razlicite rijeci i razliciti glagolski oblici. Osnovna podjela razina "pristojnosti" jezika je na obicni oblik (5$^ 
I'ffz, kudaketa), jednostavni pristojni oblik (T¥Bp, teineigo) i napredni pristojni oblik keigo). 

Japanski spada u aglutinativne jezike, sto znaci da gramaticki nastavci slijede jedan iza drugog nakon 
osnove, gdje svaki od njih izrazava pojedinacno znacenje. Na primjer, poseban nastavak za zeljni oblik, 
negaciju i proslost "sljepljuju" se na osnovni glagolski oblik, kao u 0 tc ^ t)'' r:) tc (nisam/nije se 

zelio/la vratiti). 

Nepostojanje roda i broja uzrokuje viseznacnost iskaza ako ga gledamo izvan konteksta. Ipak, padez ili 
tocnije uloga rijeci obiljezava se gramatickim cesticama. Razlikujemo wa koji oznacava temu, kao na 
primjer ut)tc (Watashi wa gakusei desu, Ja sam ucenik, doslovno U vezi mene, ucenik 

jest), gdje oznacava da je ja tema recenice. To znaci da u iducoj recenici mozemo reci 'N 'y h 0 ^ T 
(Petto ga imasu. Imam kucnog ljubimca, doslovno Ljubimac postoji) i bit ce jasno da moze biti rijec samo o 
govorniku jer se tema nije promijenila. Za razliku od wa, ga okvirno odgovara padezu nominativa te cesto 
oznacava subjekt recenice, ali ne mora i temu razgovora, osobito ako mu je wa prethodio u tekstu ili govom. 

Jos neke ucestale gramaticke cestice su: wo (izgovara se fol, rijec koja joj prethodi najcesce je objekt 
recenice, odnosno ova cestica najbliza je funkciji akuzativa), ni (blizak dativu i lokativu), no (izrazava 
posvojnost, blizak genitivu) te he(izgovara se lei, naznacuje smjer kretanja ili slanja). Sve ove cestice 
oznacavaju rijec koja im prethodi. 

lako se ne mijenjaju kao u fleksijski bogatim jezicima, i imenice u japanskom podlozne su promjenama. Tu 
je rijec o derivacijskoj promjeni, jer dodavanjem razlicitih afikasa (prefiksa i sufiksa) mijenjamo znacenje 
rijeci. Na primjer, fe# (okane, novae) ili lo^jocha, caj), sasvim su prihvatljivi bez pocetnog o-, ali 
dodavanje tog prefiksa ima socijalnu funkeiju - izrazava vise postovanja i prihvatljivije je da ih rabe osobe 
zenskog roda. S dmge strane, sufiksi poput ~ fc 'S (tachi) ili ~ (teki) mogu se dodati odredenim 
imenicama da specificno istaknu mnozinu, odnosno ucine imenicu opisnim pridjevom (kao skupina pridjeva 
koja u hrvatskom jeziku zavrsava na -an: moderan, renesansan itd..). 

U japanskom postoje dvije vrste pridjeva. Jedna od njih se upotrebljava slicno imenicama (-na pridjevi), te 
im je bliska po gramatickim pravilima. Oblik im je raznolik, a kad se upotrebljavaju prije imenice 
zavrsavaju na -na. Druga je slicnija glagolima (-/ pridjevi) te podlozna svim gramatickim nastavcima koji 




mogu uslijediti nakog glagoskih osnova. Svi zavrsavaju na -i u neobiljezenom obliku. 


Japanski glagoli se po japanskoj klasifikaciji dijele u pet skupina, to vecina gramatika pisanih za ucenike 
kojima japanski nije materinski jezik upotrebljava osnovnu podjelu na dvije skupine. To su -u glagoli i -ru 
glagoli. Razlikuju se po promjenama koje se dogadaju na glagolskoj osnovi kod tvorbe nekih glagolskih 
oblika i po nastavcima koji im se dodaju u nekim oblicima. 

lako su osnovna pravila japanskog prilicno jasna, problemi u ucenju tog jezika nastaju zbog razlicitih nacina 
ophodenja ovisno o polozaju govornika i njegovih sugovornika na socijalnoj Ijestvici. Ovisno o tome 
razgovarate li s nadredenima, nepoznatim osobama, prijateljima ili clanovima vlastite obitelji, 
upotrebljavaju se razlicite rijeci i razliciti glagolski oblici. Osnovna podjela razina "pristojnosti" jezika je na 
obicni oblik kudaketa), jednostavni pristojni oblik (T¥Bp, teineigo) i napredni pristojni oblik 

ip, keigo). 


Vidi jos 

■ Klasicni japanski jezik 
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